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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been used long time more than
2200 years. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F3 X) in Korea (Han, 1583). However, it is not
well known who created Tcheonzamun. Anyway, there are two main methods for Tcheonzamun translation. The first one
is on the basis of Chinese grammar (Han, 1583). The second one is through Korean grammar (Park et al., 2021; Kim,
2023). The present translating study is carried out on the viewpoint of Korean grammar. The present translating method is
the deleting one (Kim, 2023). If there is(are) the same part or the similar part on the different letter or the same letter, the
same part or the similar part will be deleted. The mark of () shows the deletion of similar part. And the mark of [ ] indicates
the deletion on the same Chinese character. The range of this study is of (Tcheonzamun 145th-160th). And the
Tcheonzamun book on the present study was somewhat old (Han, 1583). There are two replicates of the four letters. It is
in order to compare the deleted Chinese character with the original one. The title of this study is ‘My husband! Do you(—
) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(F)? I(your wife) am a truly tiny person like a hair(8) or a thread.
Please make me to become better (/) and better(./ ) than now!(Z(Gae) tb(Tcha) & (Sin) £2(Bal)) (Tcheonzamun 145th-
160th)’. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean
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language on English alphabet).> 145-148 #(Gae) tt(Tcha) & (Sin) 82(Bal). 145-148 25 (Gae)-M==F. tt(Tcha)-[1L-1L]=
—. B(Sin)-E(I)=/ /. £ (Bal). My husband! Do you(—) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(F)?
I(your wife) am a truly tiny person like a hair(82) or a thread. Please make me to become better (/) and better(./ ) than
now! 149-152 P(Sa)-JL=0. K(Dae)- A(JL)=— F(Oh)-F1=_. % (Sang)-—(F1)=/]"F. My husband! You are greater (
—) than me, your wife. And are you going to say (H) to me? My husband! If you behave with such an attitude, my (*J*)
sorrow (F5) will be increased two times (Z). 153-156 #5(Gong) M(Yu) ¥(Gug) E(Yang). 153-156 #5(Gong)--FH=A
. ME(Yu)-2n-A -+-Z=-- $9(Gug)-F-t=0/7%k. F(Yang)- A (1 )-Z=/"E. My husband! If I were able to say to you (
A) your mistakes (=), what shall I do? My husband! I am your sensible () wife (“)*)! As many as the number of rice (
) in the bag (“7), I must tell ((1) you such a lot of words to you! 157-160 = (Ki) &(Gam) 2k (Hwe) #5(Sang). 157-160
B (Ki)-WW=%. B(Gam)-&Z-T=FE. F(Hwe)- £ (11)-&-H-7J=| . #§(Sang)-1 (T )-H-7I=A /. My husband! If you can
hear the advices of your wife (me) well with your ears (B) largely open like the pea (). My husband! You (A) have to
continue ( | ) to succeed (/) well.

Keywords: My husband! Do you(—) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(3F)? I(your wife) am a truly

tiny person like a hair(Z2) or a thread. Please make me to become better (/) and better(./ ) than now!(35(Gae) tt(Tcha)
& (Sin) £(Bal)) (Tcheonzamun 145th-160th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been used long time more than 2200
years. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (3 X) in Korea (Han, 1583). However, it is not well
known who created Tcheonzamun. Anyway, there are two main methods for Tcheonzamun translation. The first one is on
the basis of Chinese grammar (Han, 1583). The second one is through Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023).
The present translating study is carried out on the viewpoint of Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present translating method is
the deleting one (Kim, 2023). If there is(are) the same part or the similar part on the different letter or the same letter, the
same part or the similar part will be deleted. The mark of ( ) shows the deletion of similar part. And the mark of [ ] indicates
the deletion on the same Chinese character. The range of this study is of (Tcheonzamun 145th-160th). And the
Tcheonzamun book on the present study was somewhat old (Han, 1583). There are two replicates of the four letters. It is
in order to compare the deleted Chinese character with the original one.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My husband! Do you(—) want to be really gentle to me(your wife) like
sheep(F)? I(your wife) am a truly tiny person like a hair(£2) or a thread. Please make me to become better (./ ) and better(
/) than now!(85(Gae) tt(Tcha) & (Sin) £(Bal)) (Tcheonzamun 145th-160th)’.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

145-148 2 (Gae) ttk(Tcha) & (Sin) £2(Bal).
145-148 2= (Gae)-M==F. ith(Tcha)-[L-1L]=—. &(Sin)-E(M)=./ /. 8(Bal).

My husband! Do you(—) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(F)? I(your wife) am a truly tiny
person like a hair(82) or a thread. Please make me to become better (/) and better(./ ) than now!

149-152 MH(Sa)-JL=A. KX(Dae)- A(JL)=—. Fn(Oh)-©1==. F(Sang)-—(H)="I"F.
My husband! You are greater (—) than me, your wife. And are you going to say (F) to me? My husband! If you
behave with such an attitude, my (/) sorrow () will be increased two times (Z).

153-156 #8(Gong) M (Yu) #(Gug) Z(Yang).
153-156 #5(Gong)-A~-FH=A. Me(Yu)-4n-1 -+-"=--. #(Gug)-FH-+=077k. E(Yang)-A(1 )-Z=/IE.

My husband! If I were able to say to you (A) your mistakes (-—), what shall I do? My husband! I am your sensible
(B) wife (/]')! As many as the number of rice (3X) in the bag (“J), I must tell (1) you such a lot of words to you!
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157-160 £ (Ki) (Gam) (Hwe) 15(Sang).
157-160 E(Ki)- lU=%. B(Gam)-&-T =E. FK(Hwe)- L (11)-&-B-71= | . 5(Sang)-1 (T)-B-TI=A /.

My husband! If you can hear the advices of your wife (me) well with your ears (F) largely open like the pea (£
). My husband! You (A) have to continue ( | ) to succeed (/) well.

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 2 June 2026.

603. HIE 0l S0 2HEOIR HIJt 2 AFH 0L HHP 20 R2dES XNALLINK...... HS MI| AIFE &
2026 H 5 & 30 .

HH2Ol 2O{E AFOL2 HIJH S M OLL BRI 2101 L2A™S NASLINL. OIEHR =S 75, 0+ Ot2l ot
2uY 22 So FY 0lel DUSLICH FLIA U3 022NN HE 26 018 LsY FYUC =4
OBl DRESLICL 8O MM H DRSLICH Y 0fel DOF2tR! TR 04+ Di2iote 24y 22
SOl T 0FPl DR AYI 20061 5T 30, 04 Sal HEIZ 01249 K4S $=, Obgt Derx el <3
MEFO! LB S (—) S5l BHS 1P, Ef 12101 X OfLH el LiBBe) BRhI(/) E B20DN (/) ShF A2
(Fics5). 2ol S0 0+ FU ofel QuI0| P2 Bal AF REl ALIC F ot zg 2412026 1 5 2

32 SoIHS I S0 NOIEO2IS DI = 7% 0| 6alet & 0N 2% Gugsll, x8e =
TXYLICIR OlaL S M (LEAL) SolAl %; HOI2HD1 “22| 2 AFOF OHit DS 8 MOl EAICHE D
S2DSS NS IR0 Y DOF AL GH! Ol DL 22] S TU A L2l 352 0 AL oA AlE 2
ALY Z=H02t2 =Y Ol A2 DUMY 92| 2L 0|5 QE ASY OS5 U2UAA
CIMAIS <OFE- O <BHOP 0l CHEH ARRS FAIX LUASLICHL 20| SS5I 421D 222 WA
®s mol= Z0MELICHZZICIONA 5. 22) MHEAAM
Bslz Ol2AElel Ful 0 ME Domel HE|2 0lRAH Y FU 22 S9| Fd ohl
1. 22l sl OFQACIO| |40 OFRlI HIJE ATZE AL 2°S e} ANt DHEf @ =
SOl FAl MO RS =D HUE BN A0S 20| B2 0jR AL O o Au
AU P 2AEAHEMA O FLNA B3/ 0IRQALN AS2E 0IE LBY
DOIRIRIR! MAL! MX2-SGEF)-H2AI0F 2 221 HM 240
MO 31210 =l RALICL HE FH ATINE &
L
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The theme of this study is as follows. 145-148 Z(Gae) 1tt(Tcha) & (Sin) 22(Bal). 145-148 2 (Gae)-MM=F. it
(Tcha)-[L-1]=—. B (Sin)-E([l)=./ /. #(Bal). My husband! Do you(—) want to be really gentle to me(your wife) like
sheep(F)? I(your wife) am a truly tiny person like a hair(£2) or a thread. Please make me to become better (./ ) and better(
/) than now!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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